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ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY NOTE
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ech 4 Fech i Cli :
Del. Date : 18.07.2025 o dite Customer: Magna PT S.p.A.
Direccion: 9 b
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city : Mondragon 20500 = Unloading point
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Total net weight: 4.211,025 Total brut weight : 6.151,425 Total Nb.of palets or containers: 021
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Observaciones: Proveedor / Supplier Recepcion / Receiver Almacen /Warehouse Transportista / Carrier
Comments El responsable de la entrega del residuo de ] TR -
usado,para su correcta gesti6 ,sera el p dor final. SIGNED BY R( IMAN MA RTICORENA
Responsability for the 7 / of /
packaging residue or used packaging material falls with F agor Eder lan KOOp, E.
the final recipient. : ‘
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A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER

Inscrita en el Registro Mercantil de Guipuzcoa, Tomo n.° 1 del Libro de Cooperativas, Folio N.° 167, Hoja N.° 18, Inscripcién 1.* - C.I.F. ES/F/20025292
Registro de productor de productos: ENV/2023/000003102 Péq .1 /
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INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
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